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Pesten vasárnap marczius 20Un 1836.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  Fél évi d ijja  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  O f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k é v n e g y e ~  
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12  k r .  p.p.

E L B E S Z É L É S .

A ’ k é z f  o g ó.
„M int mondám barátom — igy szólít egy beburkolt alak az őt 

követőhez, mi után kémlő szemekkel vizsgálta a’ tá jt — mint mon
dom , ne aggódj, ne búsulj, még minden jó l van.14 —  , , „Jó l van 
m ondod?— szakasztá félbe boszúsan a’ m ásik— jól van? — nevetsé
ges , ma estve kézfogó, ’s minden jó l v an ! kézfogó! átkozott szó! 
’s én ne búsuljak, ne mérgelődjem? Mutass szabadulást; mutass csak 
parányi rem ényt.44 44 —  „B ohó! ki lenne olly gyáva, m indjárt két
ségbe esn i’s minden reményről lemondani, illy csekélységért ? -Vagy 
nincs-e szükség idejében fegyverünk, inelly a’ szerencsés vetélkedőt 
útból mozdítsa ? De nem lesz szükség ehhez folyamodni. Bizd rám  
magad pajtás, én jó t  állok a5 szerencsés kimenetelről. Hisz’ ismersz!44 
—  ,, „ ’S te  végbe vihetnéd e z t; te akadályozhatnád a’ kézfogót ? — 
Számolj fényes jutalom ra. — De hogy tehetnéd ezt ?44 44 — „Cse
kélység barátom ! tudod — de együtt létünk gyanút tám aszt; vonul
junk  egy biztos helyre!44 —  ’s sietve távozának.

R á n k y  a’ vidék leggazdagabb ura csak kevés év előtt te tte  á t 
lakását X . városba. O a’ legjobb ur vo lt, igaz m agyar lélek lakott 
benne, buzgó a’ nem zetiért, de nem olly lonáku l, hogy azért az 
idegent megvetette volna. Szives vendégszeretet uralkodék házában; 
minden rangválasztás nélkül kedvesen fogadá, ki őt látogatásával 
megtisztelő; ’s ki egyszer vele vo lt, bizonyára ismét kívánkozott 
társaságába. —  Nőjét m ár rég elvesztő. Egyetlen leánygyermeke 
volt minden büszkesége, a’ szép, a’ szelíd L ó r a .  Éltének tizenha
todik tavaszát alig haladá túl. Szépség, ’s méltóság ült homlokán, 
elragadó báj környező ajkait, szelíd ártatlanság mosolygott kék sze
meiből. De am a szelidség, jóság ’s leereszkedés , ama lelki tulaj
donok , melíyekkel ékesitve vo l t , testi bájait sokkal fölülhaladák. 
Imádói számosak valának; mert kit szépsége, ’s lelki bájai nem
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hóditoffák. azt rabjává tevék a' tömérdek kincs, nagyra terjedő 
jószág , melly birtokával kötve volt. De rí nem akará sejteni a/, 
epedők ezéljaif; majd játszi enyelgéssel« majd komolyan hárít á-el 
azoknak ostromlásait. Gőgnek mondák többen Lóra hidegségét, hiú
ságnak mások. —  Sokan reményeket vesztve, keblekben koszéval 
távozónak az érzéketlen széptől. De nem vala ő érzéketlen; m ert szi
vének már volt választottja, egy szép erényes ifjú.

B e r k y  K á l m á n ,  egy előkelő család utósó ivadéka, korán 
érzé a" sors csapásait. A ty ját még születése előtt veszté-el, 's  kedves 
férje után sovárgó édes anyját is nem sokára elragadó a’ halál. Az 
alis fél éves árvát anyjának testvére V a 11 a i T h e  r é z ,  egy agg 
hajadon, vévé gondviselése alá. kit egyébirántjó szivének lehete monda
ni; de két hibája volt: a’ mód fölötti gazdálkodás (m it a 'v ilág  fösvény
ségnek nevez) ’s a’ férjti-gyülölés. — A ’ kisdedet, mint mondó, 
egyedül felebaráti szeretetből vévé m agához; holott tudva volt, hogy 
fukarsága vala a’ fő rugó ; mert az árva jószágainak gondviselése 
is a’ nevelőnél ille té .— Boszonkodotf ugyan előre az alkalmat lanságok 
m ia tt, mellyeket törnie k e lle tt, ’s csuk fukarságának lehete tulajdo
nítani, hogy az árvát magánál tartó. Utóbb még is annyira megked
velő a’ fiút,, hogy őt mint: sajátját nevelné. —  Kálmán is fiúi szere
tettel ’s bizodalommal ragaszkodott hozzá; kész vala mindent tenni, 
mi által az édes rokonnak kedvét töltheté. — .Nevelésének pályáján 
átlépvén, falujokból, mellyben eddig lak tak , a’ városba költöztek. 
Egybeköttetésben lévén a’ Ránky - házzal, Lórával megismerkedék 
K álm án, megkedvelő ő t ,  ’s viszont szerettetek. Nem maradt ti
tokban az öreg atya előtt a" fiatal párnak szerelm e; ’s ö ,  ki K ál
mánt igazán sze ré té , nemcsak helyben hagyá a’ frig y e t, sőt a’ 
szeretők minél előbbbi egybeköttetésiiket is eltökélé, ’s a’kézfogónak 
napját meghatározó.

Mint ki veszély teljes útja után féltett kincsével végre biztos hely
r e j u t :  úgy örült Kálmán , midőn legszebb óhajtását teljesülve látta. 
Kimondhatlanul boldog volt ő! L átta  a’ legszebb jövendőt kecsegtető 
képekben előtte lebegni; látta magát annak birtokában, kit élténél 
inkább szeretett: de valamint semmi sem állandó a’ földön, úgy 
Kálmán boldogsága sem volt a z ; olly ham ar, mint a’ fergeteg után 
tám adt ’s derült napokkal kecsegtető szivárvány, mellyet az ujan to r
nyosuló felhők azonnal elűznek, olly hamar tíint-le boldogságának 
csillaga is. Egy szempillanat sírba dönté minden rem ényét, minden 
szép k ilá tása it, ’s csak az édes múltnak keserű emlékét hagyá-fön!

Lóra imádói közti vala S z é l f y  is, egy fiatal katona liszt. 
Csinos volt ő ,  ’s kedves vendég a’ szépeknél; de büszke, ’s vad in
dulata. Nem annyira Lóra személye , mint kincsei után csengett
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"s érdemeiben bizakodva m ár ennek birtokában látta  m ag á t: — de 
rútul csalódott. — Csak hamar észrevevé, hogy részére nincs remény; 
kérni! szemei föllelték a’ szerencsést, ki neki óljában áll, % ő bőszét 
esküdött a ' fiatal párnak. Hogy tervét könnyebben kivibesse, a5 
múltakról mintegy megfeledkezve, igaz barátságotszín lelt, alkalmat 
lesvén csak, mellyen boszúszomját kielégítse. —  Illy tervvel volt 
foglalatos, midőn a’ hír Lóra kézfogója felől fülébe ment. Leirhatlan 
dühre lobbanta ez őt ; vad kétségbe eséssel beszélé azt el barátjának 
Bandinak, egy kitanult czinkosnak, ’s ezen alkalommal folyt köztiek 
azon beszéd, mellynek föntebb tanúi valánk.

Az est beköszönte; a’ legszebb nap után egy komor e s t , képe 
Kálmán é ltének , mellynek koránya olly szép, ’s bájos alkonya olly 
bús ’s komor vala. •— Sűrű fellegek fedék a’ hold fén y é t, és csak 
néha néha tört át azokon egy halvány sugár, ’s bágyadt világot vete 
a’ város u tszájira, mellyek a’ m ár m ár kitöréssel fenyegetődző vi
harnak daczára élénkek ’s zajosak valának. —  Több kocsinak 
zörgése hallatszék. Az utsza, hol Ránky lakott, tömve vala ; kiván
csi csoport tolongott a’ fényesen kivilágított lak körü l, pajzán meg
jegyzésekkel kisérve a’ bemenőket. —» L óra kézfogóját iioneplék. 
Tömve volt vendégekkel a’ terem ; az érkezőknek szerenese-kiváná- 
saik üdvözlők a’ boldog p á rt, melly boldogságának érzetében némán 
ta rtá  egym ást á tkaro lva , mindenekről megfeledkezve, mi köridők 
történt. 1 .órát egy ujdan érkezett sereg fogá kö rü l; ’s Kálmán ke
véssé félre vonult. Egy kéz iileté most gyengéden v á llá t: „egy szóra, 
de titkon!45— sugá lassan fülébe egy ismeretlen a lak , ’s félrehnzó- 
dék. Kálmán utána osont.— „ „ M i liir 44 szollá az idegenhez, kiben 
azonnal Vallai Theréz inasára ismert. —  ,,E’ levél szóllni fog44 —- 
mond a’ követ, ’s átnvujtá a’ levelet. — Titkos borzadással tőré
től Kálmán. — „Szerencsétlen — ez volt a’ levél tartalma-— ha be
cses előtted üdvösséged, most mig idő van szabadulásra, ne késs; 
kövesd azonnal a’ levél átadóját; mindenre, mi előtted szent, kény
szeríti e k —  borzasztó titok nyílik -m eg  előtted. —- V a l l a i  T  h e» 
r é z .44 —  -— Reszketve hajtá öszve Kálmán a’ levélkét, habozva állt 
egy ideig, ’s „követlek!44 inondá végre a’ várakozó inasnak, és észre- 
vehetleniil elhagyta a’ házat.—

„Jön44— mondáaz előre siető inas asszonyának. —  „„S enk isem  
láto tt P *44 —  „Senki.44 — „  „Minden készen legyen !4s 44 — parancso
ld az asszony, ’s távozást intett. —  Kálmán belépett. — „F iam , 
kedves fiam! —  kiálta elébe bús hangon a’ rokon , ’s kaijai közé 
szoritá őt —  inilly szerencsétlenné teheti elek volna! — ’s könyűi k i
törtek4' -— de még nincs későn — umndá egy kis idő múlva — fiam

Sí
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erős légy!11— 'S kézen fogva a ’ mind eddig bámuló K álm ánt, belső 
szobájába vezeté. Fél óra múlva halk zokogás köztt léptek-ki onnét; 
Kálmán még egy szer síró rokonának karjai közé veté magát. —- 
„Vigasztalja L ó rá t!“ — esdekle még, >  a’ készen álló kocsiba iilt , 
luelly sebesen repíiít-el.

D e térjünk vissza kevéssé Kánky házába. — Kálmán eltűntét 
nem vevék azonnal észre; az öreg atya vendégeivel volt foglalatos, 
Lóra faluról érkezett barátnéival csevege. —  „H ol jegyesed?14 — 
kérdé az egyik. — Lóra körültekint, de K álm ánt nem látta  ; kérde- 
zősködék ut ána , de senki sem tu d ta , hova lett. Megnyugtató még 
is m agát, rs mit sem se jtv e , vigan folytató beszédjét. Asztalhoz 
ü ltök, ’s Kálmán még sem volt jelen. Lóra nyugtalan lett. Minden 
perczczel nagyobbodók a’zavar, gyanús suttogások valának hallhatók. 
Kánky ék nyugtalansága legnagyobb fokra emelkedett —  midőn egy
szerre az ajtó megnyúlt. Minden szem oda fordult; de nem Kálmán 
jö t t ,  egy ismeretlen szolga lépett-be, levélkét nyujta a’ házi urnák, 
meghajtó m ag át, ’s azonnal eltűnt. —  „Kálmántól 1“  —  mond az öreg, 
’s föltörte a’ levélkét. Minden szem Ránkyn csiiggött. —  „En az ur 
leányát nem vehetem -el! —  ezt olvasó fön-szóval, ’s boszúsan veté 
a’ levelet az asztalra. —  En nekem ezt?11— kiáltv án dühösen ugrott
föl helyéről, és sebes léptekkel futott néhányszor a’ szobán keresztül. 
Mindnyájan rémülve állottak. Lóra a’ levélért nyúlt. —  „O  elment!14
—  sikoltá, % eszmélet nélkül rogyék-le; a ' halk sikoltás fölriasztá 
R ánkyt, leányának segítségére futott. —  „X e sirasd a’rút csábitót!11
—  vigasztaló a ' magához fé rő t; de L óra zokogva rázta f e jé t , Is 
magány után esdekle, k it nem kevés aggodalmai köztt m agára is 
hagytak.

[V é g ze t következik.)

O R S Z Á G -  ’s  NÉ P I S M B R T E T É S ,

X  e o g r  á d V á r a .
(L  e v é 11 ö r  e d é k .)

Tiszta őszi alkony vala; a’nap bucsú-csókjait hinté a’vár alatti 
tó ra , midőn a’ hajdan hires Neográd vára tisztes romjai közül kibuk- 
kanánk. Egy dicső lá tv án y , egy pompás panorama tűnt szemeimbe 
e’ felséges néz-pontról. Előttem a ' kékelő Jenei hegy-láncz vég-su- 
gároktól prémezve, mint egy ezer vészben séretlenül forgott deli 
levente büszkélkedett; nyugotra a’ közép kor paradicsoma, az ős 
V isegrád; éjszakra a’ derék Drégely csupasz falai rém ként sötétlének 
a’ látkör ködében; alattunk pedig a* kisded tó , mintegy szemérmes 
nő pirulni látszott, midőn észre vévé, hogy csendes szerelmeskedésé'.
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nek szemtanúi valónk. — Most érzem előszer a’ természet erőtetlen 
gyönyörét, most az élet valódi kelleineit, mellyeket eddig csak néma 
könyvekben helyezék; m ert elragadó bájjal bír a5 nap vértányéijá- 
nak lealkonyodta, midőn az utósó madór - hang az uralkodó mély 
csend keblébe elenyész; midőn a’ vékony felleg-szigetek az alkony 
fény-özönében úszkálnak; ’s az első csillag, mint a ’ havasi csuda-vi- 
rág-szál, pompásan fejti-ki magát a" nappali sir gödréből. >— D e érzém 
a’ földi fénynek álnokul nagyitott világát is és hiúságát. Lassú mél
tósággal szálla-Ie az életet adó nap a’ hegytömegek megé, ’s keblem
ből nem akarva egy fohász kelt, és e’ gondolat villana át agyamon: 
„igy rohan minden az enyészet tátongó to rk áb a!“  — NÖveszté a ' 
komor melancholiát a’ hely bűvös volta, melly előmbe idézé nemzetem 
egykori m éltóságát, ’s a’ hajdannak még most is siratható vérengző 
zivatarjait, mellyeknek egy áldozafján most állék, ’s akaratom ellen 
is dudoláin magamban idveziilt Berzsenyinknek ezen so ra it:

íg y  mnfik-el a’ v ilág n ak .
Minden gyönyörűsége, 

íg y  minden tündér nagyságának 
Veszendő dicsősége!

D e elhagyom m ár le nem ecsetelhető érzéseim et, ’s a’ várnak histó
riai állapotjóra ereszkedem.

N eográd , vagy inkább N ovigrád, (mellytől maga a’ megye is 
nevét vévé) m ár őseinknek az Ural melléki földről bejövetele előtt 
egy magányos ’s mintegy mesteri kéz által idomitött szikladombon 
épült.—  A ’ dúlongó ta tár-járás után, midőn honunk városai és várai, 
kivevén Esztergomot, Fehérvárt, ’s Pannonhalmát, kőhalommá lettek, 
újra felállittatott. H u n y a d i  M á t y á s  idejében a’ cseh ellensé
geskedések alatt mindinkább m egerősittetvén, B á t h o r y  M i k l ó s  
váczi püspök gondja alatt vivta-ki magának méltósága legfőbb fokát.*) 
Ekkor építtetett azon hires tornya is, mellyről a’ monda ta r t ja : hogy 
kúpjába a’ felhők ütődtek, ’s mellyből, midőn a’ vár vészben forga, 
tűz által je l adaték a’ visegrádi őrségnek.

Letűnvén a’ M agyarnak ragyogó csillaga a ’ mohácsi vérm ezőn, 
ezen vár is ,  mint más egyebek, majd Zápolya Jánost majd első 
Ferdinandot u ra lta , mint a’ körülmények hozák. 1544-ben pogány 
járom  alá ju to t t , midőn Mahomet b uda i, és Husszain esztergomi 
basák egyesült erőv el V isegrádot, Nagyoroszit, ’s a’ körültájékot

s )  Ezen vár a ’ váczi püspök uradalmához ta rto zo tt, valamint a’ jelenben is. 
’s hely tartó jának (V icaritis) lakhelye Yala , m int nyilván k itetszik P  o n- 
g r  á c z G y ö r g y n e k  1675. esztendei kéx ira tibó l, m ellyek a’ bécsi cs. k. 
könyvtárban tartatnak,
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hatalmukba ejtek. Ötven egész esztendeig sinlő a’ török igát; inig 
végre M átyás fő hadi vezér, igaz urának visszaszerzé a z t, i t é v a y  
A n d r á s  ezredesnek kormánya alá bízván. —  16o5-ben JSorskav 
(B ácskay) kezébe k e rü lt , ki azt előszer a’ T örököknek , kiknek 
kegyelmétől függött, majd a’ császárnak kénytelenitteték á tadn i.—  
1619. ismét Bethlen hatalm ába ese tt, kitől 1622. visszavételét vén 
m egerősittetett.—■ M egtám adtatok ismét 1626. M urthezantól, Beth
lennek tá rsá tó l: de ennek tervei az akkori várkapitánnak E s t e r -  
h á z y  P á l n a k  vitézsége által füstbe széliedének. — Azonban 
1663. N a d á n y i ,  a’ vár korm ányzója, királyától elpártolván, azt 
A p a f f y  M i h á l y n a k ,  ez pedig a’ T örököknek , kikkel szövet
ségben á llo tt, engedé á lta l; inig végre 1683. a"bécsi harcz utón is
m ét előbbi urához té rt vissza. — így  tehát ezen vár a’ honunkat ért 
majd minden veszélyben fő szerepet já tszo tt, *s lapta gyanánt egy 
kézből másikba hányatott. Most romban á l l , :s a ' honfi vándort ke
serű érzelemmel tölti-be bús sorsának szemlélése.

v ö r ö s  r. Váciéról.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  1S T U D O M Á N Y .

A’ H  e 1 a ín i s.
A" jőrem énv fo k a , hol az állattenyészet olly nagy kiilönféleségben és rend - 

kiviilességben m utatkozik , haza'ja egy különös négylábú vagy is kél lábúnak , 
m eilyet „H elam is1' '  névvel jegyzettünk-m eg felül. Sokáig nem volt sajátságos 
neve , ’s csak átalánosan szökő nyúlnak n ev ez te te tt; m íg C u v i c r  á lta l egy 
uj állatfajnak typusává té te te tt ,  ’s Helam is nevet kapott.

T esta lkata  felette nevezetes. M integy közép nagyságú a’ mezei és házi nyúl 
k ö z ö tt ,  ínfüvekhez általában véve hasonlít i s ;  hátulsó lábai felette hosszúk ’s 
m adárkörinekhez hasonlítanak; egyéb teste felette sima és vékony, első lábai
nak pedig egészen kéz formájok van ; farka igen vastag és hosszú. Fejének a ' 
közönséges nyulééval nagy hasonlatossága van ; valamint ennek, ngy az ő íülei 
is jő  hosszúk: élénk szemei kidudorodtak. Bundája sárgás barna, fején , hátán 
’s oldalain szürkével van e’ szin árnyékolva, torkán melljén és hasán pedig tisz
ta  fehérbe megy által. Hosszú , selyemnemű szőr képezi a’ szem öldökét, felső 
a jk a it hosszú bajusz diszesiti.

Az első és hátulsó testrészeknek a la k ra , vastagság és hosszaságra nézve 
különfélesége olly n a g y , hogy első tekintetre  az ember azoknak szétm állását 
félti, ’s nem képzelheti, miképp függnek össze egymással. A zt hinné az ember, 
hogy ezen állat első és hátulsó lábait csak igen nehezen fogja egyhangzás- 
b a  hozhatni, ha  mint egyéb n ég y láb ú  álla tokéi akarna indulni; vagy talán, hogy 
végképpen el sem indulhat. A" helamis, valamint ezen állatfajnak minden tag 
ja i  ’s a’ velek rokon K ánguru , soha sem sza lad , hanem csak szökdel; m it 
ügyes , eres hátulsó lábainak segedelmével visz véghez, ngy hogy egyetlen szö
késsel 8— 10 lábnyi térre  löki magát. Sokat segíti ebben izmos farka i s ;  fejét 
egyenesen fe ltartja , ’s első igen kicsiny kezeit ngy szorítja testéhez, hogy a’ mell 
szőrei köz tt csaknem egészen elvesznek. K ét lábút ág át csak akkor cseréli négy-
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iábúságra, midőn term észeti ösztöne kívánja, vagy ha magos sziklákra mászik . 
vagy mély m eredekekbe ereszkedik. Ezen különös cseleket k iv év e , első lábait
egészen kezek gyanánt használja , m agokat, gyüm ölcsöket, rügyöket ’s a ’ t. tör 
v e lek , és szájához viszi. H a valamelly kedvencz falatját minden kényelemmel 
akarja  elkölteni, m eggörbített há tta l hátnlsó lábaira  ül, ’s hosszú szála it nagy 
kényelmesen k inyújtja.

A’ helam is, valam int a’ házi n y ú l, földalatti üregekben é l ,  m ellyeketigen 
éles , kévéssé görbült körmeivel szinte hihetlen gyorssággal ás magának ; egyéb
irán t félénk, 's igen békésén él. Csak éjjel merészkedik üregét odahagyni, ma
gának eledelt k e reső , ’s ekkor sem távozik messze lak á tó l, hova nagy szök
delések és nyivogás között rohan v issza , m ihelyt igen figyelmes füle legkisebb 
gyanús zörejt vesz észre. A’ nap legnagyobb részét családjával együtt üregé
ben majd a lvással, majd összehalmozott tápszereinek elrendelésével tölti. De 
ezen foglalatosság kevés idejébe kerül, és igy  igen sok ideje m arad az alvásra. 
Úgy helyezi-el m ag á t, hogy há ta  üregének fala felé legyen tám asztva ; elől e 
nyújto tt hátulsó lábai a’ térdeknél kévéssé kifelé vannak hajlítva. E kkor fejét 
addig b a jtja -le , inig két térde közé j u t ;  füleit két kezével m egfogja, ezután 
szemeire lehúzza, m int valam elly világosság-ellenző kárpitokat. Mind ezen he
lyezés , m int eszrevehetn i, azért tö r té n ik , hogy minden tagrész minél jobban 
jöjjön egymással érin tkezésbe, ’s egym ást kölcsönösen m elengessék, a’ fejnek 
minden gyengéd részei óva legyenek , ’s végre hogy az  alvó se hallás se látásra  
nézve egy könnyen ne háborittassék.

L i t c h i ,  n ö v é n  y . — Ezen növény ehető , húsos és jó  ízű gyüm ölcseire 
nézve igen é rd ek es, ’s Indiában gyüm ölcs-fák közé szám ittatik . A ’ fa .törzse 
15— IS lábnyi magosságot ér-el. F á ja  fehér, gyengéd, ’s jó  sok bele van. Agai 
vizirány lúgosán terjednek-ki, és számos sima, tő r alakú levéllel m egrakott lom
bokra oszlanak. V irágai kicsinyek , ’s nem szem betűnők; az él etlen gyümölcs 
hosszas-göm bölyeg, sok egymás m ellett tömötten fekvő rügyöcskével m egrakott; 
ha  megérik, világos veres színűvé lesz , ’s előre csucsorodó golyó-alakzatot kap. 

—  Ezen Chiuában és Cochinchinában honos és feleslegen termő fa P o i v r e  
á lta l jö tt lsle de F rance-ba , ’s innét Am erikába. M indenütt tenyészik , ’s idő
vel a’ kereskedésnek fontos ágává lehet. Csak 8— 10 év múlva gyümölcsöznek a ’ 
magból keletkezett fák •— mond egy  természetvizsgáló — de a ’ beoltottak fél 
ennyi idő a la tt. A’ gyümölcsnek szívós héja a la tt igen gyengéd hús v a n , ’s 
nem mondunk fe le ttéb b it, ha  á llítju k , hogy ize a ’ legjobb m uskatály szőlőével 
vetélkedik. A’ Chinaiak e’ gyümölcsöt kályhán sz á ritg a tják , m int mi a ’ szil
vákat , ’s igy  szárítva űznek vele kereskedést.

M u z s i k a  e r e j e  a z  á l l a t o k r a .  A’ m uzsika nemcsak emberi érzé
kekre hat. Régtől fogva ism eretes, hogy a’ trom bita hangja a’ lovakat igen fel- 
buzditja. — St. P ierre  B em ard beszéli a’ pókokro l, mellyek egy' hangász szo
bájában , valahányszor m uzsikáltak , m indannyiszor elhagyák h á ló ik a t, ’s csak 
akkor tértek  ismét v issza , midőn m ar a’ hangászatnak vége volt. S ir Home a’ 
zongora (pianoforte) hangjai hatását ismerni tanulá egy orozlánon és elefánton, 
’s azt vévé eszre, hogy' ezen állatok egész figyelme a rra  volt fordítva. Hasonló 
próbát tettek  Parisban két fiatal elefánton, egy himen ’s egy nőstényen. A ’ 
muzsika első hatása ezekre rendkívül nagy v o lt, ’s mind a ’ két á lla t testmoz
gásai által jelenté a’ g y ö n y ö rt, m ellyet berniek okozott.
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K Ü L Ö N F É L E .
T u l s á g o s k o d á s o k ,  A’ „revue m usicale”  januar7 -kérő l említi: M ayer- 

beer tij daljátékában, m elly Parisban nem sokára adatni fog, egy igen ható je 
lenet v a n , mellvben Paris harangjait hallhatni. Mivel ezt a’ hangászkar által 
kivinni nem lehet, tehá t Duponchel ur, az opera igazgatója, nem kim éit költséget, 
’s h a t  iszonyú nagy harangot öntetett. D e midőn elkészültek , kisült, hogy nincs 
elég hely felállíttatásukra, m ert az architectusok egyetem leg azt á lliták , hogy 
a’ színház falai ennyi harangot még nyugodt állapotban sem b irn ak -e l, annál 
kevesbbé, ha velek harangoznak. Az em lített harangok öszvesen 173 m ázsát 
nyomnak. A ’ „revue  musicale”  úgy v é leked ik , hogy M ayerbeer urnák legkö
zelebbi daljátékához semmi sem fog h ibázn i, m int a ’ Vesuvnak egy valódi k i
ömlése, egy tengeri ütközet, ’s a ’ valóságos hegynek összeroskadása. H ogy még 
több za jt csinálhasson M ayerbeer ur, jó  volna talán egy valóságos puskapor
torony felvettetését is előm utatni daljátékában.

E  M L  É  K M 0  N D Á S .

I d ő .
Hősek m árvány sorompóit 

Az idő e ltem eti,
’S a’ félvilág hóditóit 

Feledékeny por fedi.
B Í R Z S E N I l .

D i v a t .  A’ társasági életben csaknem határta lan  hatalommal bíró istenség 
a ’ divat. E zer különböző képben jelen-m eg ezen tü n d é r : csak az egyediilség- 
ből táv o z ik ; hol több ember eg y ü tt van ’s eg y ü tt é l , m indenütt ’s m indig je 
len van. Szárm azatát kipuhatolni nem leh e t; élete olly r é g i , m int az emberi 
társaság. M ár a’ legtávulabb kor hom ályaiban is ism eretes volt munkás ha ta l
ma. Eredete az emberi term észetben v an : nemzője a ’ tetszvágy, dajkája a’ vál
tozás szeretete ’s az újnak k ívánása , nevelője a’ munkásság.

B —  I  —  S .

A p h o r i s m a  V á c z r ó l .  Az igaz b a rá t létünk legfőbb java. E ’ nélkül 
életünk csak kopár sirha lom , mellynek fonnyadt kórói köztt a’ bizalm atlanság 
hideg fergetege dúdol. O azon jótékony napfénye, melly szivünkben jeles te tte 
ket érlel. Ő azon hű k a lau z , k i a’ tövises pály án is minden sérv nélkül á t
vezérel.

V i s s z á s r e j t v é n y .
K é t  j e l b ő l  á l l ó  k ö z e p e m ’ v e d d  e g y  b e t ü l i a n g n a k  

’S  o l v a s s  k é t  v é g r ő l ,  m o n d a n i  f o g s z  e g y í r á n t .
N é g y  l á b ú  á l l a t  f i a t a l  f a j z a t j a  e g é s z e m ;

C s ú f  n é v ü l  e m b e r n e k  m o n d a n i  s z o k t a  a ’ p ó r .
c s.  G.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : P a p i r o s .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a e z  86 . s z á m .

Nyornt. X r a t t n e r - K á r o l y i ,  ári  utsza 612.
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